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Páulô  Khì Ê lú salèm  
Goán kah in līpia̍t liáuāu to̍h khui chûn, 
itti̍t kàu Kosū; kehtńg kang lâi kàu 

Lotosuh, tù i hia koh khì kàu Phatalah. 2 Goán tī 
hia tú tio̍h chi̍t tâi chûn beh khì Hoeníke, goán to̍h 
chiūⁿ hit tâi chûn chhuthoat. 3 Goán lâi kàu khòaⁿ 
ē tio̍h Saiphúlúsuh ê sî, to̍h tùi i ê chiàⁿ pêng 
sáikòe, khì kàu Sulīa. Goán tī Tulô lo̍h chûn, inūi 
chûn tī hia siàhòe. 4 Goán tī hia chhōe tio̍h 
chi̍tkóa sìntô͘, to̍h kah in chòhóe tòa chhit ji̍t. In tit 
tio̍h Sènglêng chísī, khǹg Páulô m̄ thang chiūⁿ 
Ê lúsalèm. 5 Chhit ji̍t liáuāu, goán koh chhuthoat, 
kèsio̍k goán ê lō͘thêng. Chènglâng chhōa in ê 
bó͘kiáⁿ sàng goán kàu siâⁿ gōa, tāike lóng kūi lo̍h 
khì, tī háipiⁿ kîtó. 6 Hō͘siong sio sî liáuāu, goán 
chiūⁿ chûn, in tńgkhì in tau.  

7 Goán kèsio̍k chē chûn tùi Tulô lâi kàu 
Tolémái, kā tongtē ê sìntô͘ chhéngan, kah in tòa 
chi̍t ji̍t. 8 Kehtńg kang, goán chhuthoat lâi kàu 
Kaisalīa, to̍h tòa tī thoântōchiá Huili̍ppò͘ ê chhù; i 
sī Êlúsalèm hit chhitê chipsū chi it.  9 I ū sìê chabó͘ 
kiáⁿ, lóng sī chāiseklí, mā lóng chò tāigiânjîn. 10 
Goán tòa tī hia kúinā ji̍t ê tiongkan, ū chi̍tê kiòchò 
Agabó͘ ê tāigiânjîn, tùi Iûthài lo̍hlâi. 11 I lâi chhōe 
goán, koh the̍h Páulô ê iotòa, kā kakī ê khachhiú 
pa̍k khí lâi, kóng, “Sènglêng ánne kóng, ‘Iû thài 
lâng beh tī Êlúsalèm kā chit tiâu iotòa ê chúlâng 
ánne pa̍k khí lâi, jiânāu kau hō͘ gōapang lâng.’” 

12 Goán chi̍t thiaⁿ tio̍h chiahê ōe, to̍h kah 
tongtē ê lâng khǹg Páulô m̄ thang chiūⁿ 
Ê lúsalèm. 13 Páulô to̍h ìn kóng, “Lín ná ē teh 
thîkhàu lâi hō͘ góa siongsim? Góa ūi tio̍h Chú Iésu 
ê miâ, m̄ nā siū pa̍k, sīmchì sí tī Êlúsalèm mā 
kamgoān.” 

14 I m̄ siū khó͘khǹg, goán to̍h soah khì, kantaⁿ 
kóng, “Goān Chú ê chíì sêngchiū!” 

15 Kúinā ji̍t liáuāu, goán kā hênglí khoán hósè, 
to̍h chiūⁿ Êlúsalèm. 16 Chi̍t kóa tùi Kaisalīa lâi ê 
sìntô͘ mā kah goán chòhóe khì, in chhōa goán khì 
tòa chi̍tê Saiphúlúsuh lâng Násóng ê chhù ; i sī 
chákî ê sìntô͘.  

保羅去耶路撒冷 
阮 kah in 離別了後 to̍h 開船，一直到哥

士；隔 tńg 工來到羅底，tù i hia koh 去

到帕大喇。 2 阮 tī hia tú tio̍h 一台船 beh 去腓尼

基，阮 to̍h chiūⁿ hit 台船出發。 3 阮來到看 ē 
tio̍h 塞浦路斯 ê 時，to̍h tùi 它 ê 正 pêng 駛過，

去到敘利亞。阮 tī 推羅落船，因為船 tī hia 卸

貨。 4 阮 tī hia chhōe tio̍h 一 kóa 信徒，to̍h kah 
in 做伙 tòa 七日。In 得 tio̍h 聖靈指示，勸保羅

m̄ thang chiūⁿ 耶路撒冷。 5 七日了後，阮 koh
出發，繼續阮 ê 路程。眾人 chhōa in ê bó͘kiáⁿ 送

阮到城外，大家 lóng 跪落去，tī 海邊祈禱。 6 互
相相辭了後，阮 chiūⁿ 船，in tńg 去 in tau。  
 
 
 

7 阮繼續坐船 tù i 推羅來到多利買，kā 當地

ê 信徒請安，kah in tòa 一日。 8 隔 tńg 工，阮

出發來到該撒利亞，to̍h tòa tī 傳道者腓力 ê
厝；伊是耶路撒冷 hit 七个執事之一。 9 伊有四

個 chabó͘ kiáⁿ，lóng 是在室女，mā lóng 做代言

人。 10 阮 tòa tī hia 幾 nā 日 ê 中間，有一个叫

做亞迦布 ê 代言人，tù i 偤太落來。 11 伊來

chhōe 阮，koh the̍h 保羅 ê 腰帶，kā kakī ê 腳

手縛起來，講：「聖靈 ánne 講：『偤太人 beh tī
耶路撒冷 kā chit 條腰帶 ê 主人 ánne 縛起來，然

後交 hō͘外邦人。』」  
 

12 阮一聽 tio̍h chiahê 話，to̍h kah 當地 ê 人

勸保羅 m̄ thang chiūⁿ 耶路撒冷。 13 保羅 to̍h 應

講：「Lín ná ē teh 啼哭來 hō͘我傷心？我為 tio̍h
主耶穌 ê 名，m̄ nā 受縛，甚至死 tī 耶路撒冷 mā
甘願。」  
 

14 伊 m̄受苦勸，阮 to̍h soah 去，kantaⁿ
講：「願主 ê 旨意成就！」  

15 幾 nā 日了後，阮 kā 行李款好勢，to̍h 
chiūⁿ 耶路撒冷。 16 一 kóa tù i 該撒利亞來 ê 信

徒 mā kah 阮做伙去，in chhōa 阮去 tòa 一个塞

浦路斯人拿孫 ê 厝；伊是早期 ê 信徒。  
 



 

Páulô  Hóngbūn Iâkop  
17 Goán lâi kàu Ê lúsalèm, tongtē ê sìntô͘ jia̍tlia̍t 

kā goán hoangêng. 18 Kehtńg kang, Páulô  kah 
goán khì hóngbūn Iâkop, só͘ū kàuhōe ê tiúⁿló mā 
lóng chòhóe tī hia. 19 Páulô kā in chhéngan 
liáuāu, to̍h kā SiōngChú thongkòe i tī gōapang 
lâng tiongkan só͘ chò ê kangchok, itit tù i in pòkò . 
20 In thiaⁿ tio̍h to̍h oló SiōngChú, koh tùi Páulô 
kóng, “Hiaⁿtī ah, lí chai ū kúinā bān Iûthài lâng 
chiâⁿchò sìntô͘, jîchhiáⁿ in lóng chin jia̍tsim teh 
chunsiú Mô͘se lu̍thoat. 21 In bat thiaⁿ kóng lí kàsī 
tòa tī gōakok ê Iûthài lâng hòngkhì Mô͘se ê 
lu̍thoat, m̄ bián kā in ê gín’á kiâⁿ katlé, mā m̄ bián 
chunsiú Iûthài lâng ê kuilē. 22 In ittēng ē thiaⁿ tio̍h 
lí íkeng lâi chia ê siausit, taⁿ tio̍h ánchóaⁿ chiah 
hó? 23 Chitmá lí tio̍h chiàu goán kā lí kóng ê khì 
chò. Goán chia ū sìê lâng hē kòe goān. 24 Lí 
chhōa in kah lí chòhóe khì chhamka kiatchēnglé, 
koh chhut só͘hùi hō͘ in thìthâu. Á nne, chènglâng 
to̍h ē chai, in só͘ thiaⁿ tio̍h koanhē lí ê tāichì pēng 
m̄ sī sūsi̍t, koh thang hō͘ in chai, lí púnsin mā ū teh 
chunsiú Mô͘se lu̍thoat. 25 M̄ koh, lūnkàu sìn Chú ê 
gōapang lâng, goán íkeng ū kià phoe kā in kóng 
goán ê koatgī: M̄ thang chia̍h chèkòe ngó͘siōng ê 
chia̍hmi̍h, hoeh kah ni̍h sí ê tōngbu̍t, mā m̄ thang 
îmloān.” 

26 Kehtńg kang, Páulô to̍h chhōa hit sìê lâng 
khì chhamka kiatchēnglé, jiânāu ji̍pkhì sèngtiān 
pòkò kiatchēnglé kîmóa ê ji̍tchí, thang ūi in ta̍k 
lâng hiàn chèmi̍h.  

 

Páulô tī Sèngtiān hông Lia̍h Khì  
27 Chhit ji̍t ê kî teh beh móa ê sî, tù i Asia lâi ê 

Iûthài lâng khòaⁿ tio̍h Páulô tī sèngtiān, to̍h 
siàntōng kûnchiòng, hēchhiú lia̍h Páulô, 28 Tōa 
siaⁿ hoah kóng, “Ιsulael lâng ah, lâi tàukhachhiú ! 
Chitê lâng tī ta̍k só͘chāi kàsī kûnchiòng, hoántù i 
Isulael lâng kah Mô͘se ê lu̍thoat, mā hoántù i chitê 
sèngtiān. Chitmá i sīmchì kā Hila̍h lâng chhōa 

 

保羅訪問雅各 
17 阮來到耶路撒冷，當地 ê 信徒熱烈 kā 阮

歡迎。 18 隔 tńg 工，保羅 kah 阮去訪問雅各，

所有教會 ê 長老 mā lóng 做伙 tī hia。 19 保羅 kā 
in 請安了後，to̍h kā 上主通過伊 tī 外邦人中間所

做 ê 工作，一一對 in 報告。 20 In 聽 tio̍h to̍h 
oló 上主，koh 對保羅講：「兄弟 ah，你知有幾

nā 萬偤太人成做信徒，而且 in lóng 真熱心 teh
遵守摩西律法。 21 In bat 聽講你教示 tòa tī 外國

ê 偤太人放棄摩西 ê 律法，m̄免 kā in ê gín’á 行

割禮，mā m̄免遵守偤太人 ê 規例。 22 In 一定 ē
聽 tio̍h 你已經來 chia ê 消息，taⁿ tio̍h án 怎

chiah 好？ 23 Chitmá 你 tio̍h 照阮 kā 你講 ê 去

做。阮 chia 有四个人下過願。 24 你 chhōa in 
kah 你做伙去參加潔淨禮，koh 出所費 hō͘ in 剃

頭。Á nne，眾人 to̍h ē 知，in 所聽 tio̍h 關係你 ê 
tāichì 並 m̄是事實，koh thang hō͘ in 知，你本身

mā 有 teh 遵守摩西律法。 25 M̄ koh，論到信主

ê 外邦人，阮已經有寄 phoe kā in 講阮 ê 決議：

M̄ thang 食祭過偶像 ê 食物、血 kah 捏死 ê 動

物，mā m̄ thang 淫亂。」  
 
 
 
 
 

26 隔 tńg 工，保羅 to̍h chhōa hit 四个人去

參加潔淨禮，然後入去聖殿報告潔淨禮期滿 ê 日

子，thang 為 in ta̍k 人獻祭物。  
 

 

保羅 tī 聖殿 hông 掠去 
27 七日 ê 期 teh beh 滿 ê 時，tù i 亞西亞來 ê

偤太人看 tio̍h 保羅 tī 聖殿，to̍h 煽動群眾，下手

掠保羅， 28 大聲 hoah 講：「以色列人 ah，來

tàu 腳手！Chitê 人 tī ta̍k 所在教示群眾，反對以

色列人 kah 摩西 ê 律法，mā 反對 chitê 聖殿。

Chitmá 伊甚至 kā 希臘人 chhōa 入來聖殿，污穢

chitê 神聖 ê 所在。」 29 因為 in bat 看 tio̍h 以弗



ji̍plâi sèngtiān, ùòe chitê sînsèng ê só͘chāi.” 29 Inūi 
in bat khòaⁿ tio̍h Êhusoh lâng Tolôhuimô͘ kah 
Páulô chòhóe tī siâⁿlāi, to̍h siūⁿ kóng i ū chhōa i 
ji̍pkhì sèngtiān.  

30 Inūi ánne, choân siâⁿ to̍h khí jiáuloān, 
kûnchiòng lóng cháu óalâi lia̍h Páulô, kā i thoa 
chhutkhì sèngtiān gōakháu, liáuāu sûisî kā tiān 
mn̂g koaiⁿ khí lâi. 31 In tú siūⁿ beh sathāi Páulô ê 
sî, ū siausit thoân kàu Lômá kuntūi ê chíhuikoaⁿ, 
kóng choân Êlúsalèm siâⁿ tng teh khí jiáuloān. 32 
Chíhuikoaⁿ sûisî chhōa pengsū kah kunkoaⁿ lâi 
kàu kûnchiòng hia. In chi̍t khòaⁿ tio̍h kunkoaⁿ kah 
pengsū to̍h thêngchhiú, bô  koh phah Páulô . 33 
Chíhuikoaⁿ óa khì lia̍h Páulô, hālēng ēng nn̄g tiâu 
thihliān’á kā i liān khí lâi, koh mn̄g i sī siáⁿ lâng, ū 
chò siáⁿmi̍h tāichì. 34 Kûnchiòng chi̍tê hoah chi̍t 
khoán, tìsú loān chhauchhau, chíhuikoaⁿ soah bô 
hoattō͘ chhâ chhut chinsiōng, to̍h hālēng kā Páulô 
ah ji̍pkhì iâⁿpâng. 35 Tng Páulô kiâⁿ lâi kàu 
khám’á ê sî, inūi kûnchiòng chin hiongbéng, 
pengsū soah tio̍h kā Páulô kng kòe khì. 36 
Kûnchiòng tòe tī āubīn, tōa siaⁿ hoah kóng, “Hō͘ i 
sí!” 

 

Páulô  Ūi Kakī Piānhō͘  
37 Páulô beh hō͘ in ah ji̍pkhì iâⁿpâng ê sî, tù i 

chíhuikoaⁿ kóng, “Góa kám thang kā lí kóng chi̍t 
kù ōe?” Chíhuikoaⁿ kóng, “Lí mā bat Hila̍h ōe? 38 
Á nne, lí kám to̍h sī hitê chêngji̍t khí poānloān ê sî, 
chhōa sì chheng ê hiongtô͘ chhut khì khòngiá ê 
Aigi̍p lâng?” 

39 Páulô  ìn kóng, “Góa sī Iûthài lâng, chhutsì tī 
Kilíkiah ê Tàsoh, sī chi̍tê putchí chhutmiâ ê 
siâⁿchhī ê kongbîn. Góa kiû lí chún góa tù i 
kûnchiòng kóngōe.” 

40 Chíhuikoaⁿ chún i, Páulô to̍h khiā tī khám’á 
téng, tù i kûnchiòng pí chhiúsè. Kûnchiòng sû isî 
tiām lo̍h lâi, Páulô to̍h ēng Hibúlâi ōe tùi in kóng 
ōe.  

所人特羅非摩 kah 保羅做伙 tī 城內，to̍h 想講伊

有 chhōa 伊入去聖殿。  
 
 

30 因為 ánne，全城 to̍h 起擾亂，群眾 lóng
走 óa 來掠保羅，kā 伊拖出去聖殿外口，了後隨

時 kā 殿門關起來。 31 In tú 想 beh 殺害保羅 ê
時，有消息傳到羅馬軍隊 ê 指揮官，講全耶路撒

冷城 tng teh 起擾亂。 32 指揮官隨時 chhōa 兵

士 kah 軍官來到群眾 hia。In 一看 tio̍h 軍官 kah
兵士 to̍h 停手，無 koh phah 保羅。 33 指揮官

óa 去掠保羅，下令用兩條鐵鏈 á kā 伊鏈起來，

koh 問伊是啥人，有做啥物 tāichì。 34 群眾一个

hoah 一款，致使亂 chhauchhau，指揮官 soah
無法度查出真相，to̍h 下令 kā 保羅押入去營

房。 35 當保羅行來到坎 á ê 時，因為群眾真兇

猛，兵士 soah tio̍h kā 保羅扛過去。 36 群眾 tòe 
tī 後面，大聲 hoah 講：「Hō͘伊死！」  
 
 
 
 
 

 

保羅為 Kakī 辯護 
37 保羅 beh hō͘ in 押入去營房 ê 時，對指揮

官講：「我 kám thang kā 你講一句話？」指揮官

講：「你 mā bat 希臘話？ 38 Á nne，你 kám to̍h
是 hitê 前日起叛亂 ê 時，chhōa 四千个兇徒出去

曠野 ê 埃及人？」  
 

39 保羅應講：「我是偤太人，出世 tī 基利家

ê 大數，是一个不止出名 ê 城市 ê 公民。我求你

准我對群眾講話。」  
 

40 指揮官准伊，保羅 to̍h khiā tī 坎 á 頂，對

群眾比手勢。群眾隨時恬落來，保羅 to̍h 用希伯

來話對 in 講話。  
 


